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چکیده

ــهرت  ــد ش ــرد نهاون ــا نب ــوح ی ــه فَتح‌الفُت ــران ب ــن در ای ــام آغازی ــی اس ــات عرب ــین فتوح پس باز

یافتــه اســت. بــه ‌دنبــال گریختــن یزدگــرد ساســانی از تیســفون بــه صفحــات داخلــی ایــران 

گــرد آمــدن و پیوســتن لشــکریان مناطــق مرکــزی بــه او بــا هــدف آراســتن ســپاه بزرگــی  و 

یِ ســپاهیان  کوفــه( بــه خلیفــۀ دوم دربــارۀ بســیار یــان، عمّــار یاســر )امیــر  در مصــاف تاز

عجــم نامــه‌ای نوشــت و عــزم او را بــرای مقابلــه بــا عَجَمــان برانگیخــت. طــی مشــورتی بــا 

ــا لشــکریان کســری و  ــه ب ــرای نحــوۀ مقابل ــه، نظــر او را ب ع( در جمــع برخــی صحاب امــام علــی)

ی از ایــن اقــدام  شــرکت خــود در ایــن صف‌آرایــی جویــا شــدند. امــام در پاســخ، ضمــن نهــی و

گــر چنیــن کنــی، در اثــر ایــن کار »أهــل الشــأم مِــن شــأمِهم و أهــل الیَمــن مِــن  می‌فرمایــد کــه ا

ی قــرار خواهنــد گرفــت. بــا وجــود آن‌کــه عمــدۀ مترجمــان  یمَنهــم« مــورد حملــه و دســت‌انداز

ــه همــان مفهــوم آشــنا و بیشــتر شناخته‌شــدۀ  ــن یَمنهــم« را ب ــن شــأمهم« و »مِ دو ترکیــبِ »مِ

و  بایبلــی  ادبیــات  پایــۀ  بــر  کــه  آنســت  بــر  نوشــته  ایــن  امــا  کرد‌هانــد،  ترجمــه  جغرافیایــی 

یخــی، افــزون بــر قرائــن درون‌متنــی، مقصــود از شــام و یمــن در  داد‌ههــای زبان‌شناســی تار

ع(، دو جهــت جغرافیایــی شــمال و جنــوب اســت.  عبــارت علــی)

، شام و یمن، شمال وجنوب. ع(، فتوح، عمر واژه‌های کلیدی: امام علی)
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1. مقدمه

نبـــرد نهاونـــد )فتح‌الفُتـــوح( بـــه ســـال 20 هجـــری، از جملـــۀ مهم‌تریـــن فتوحـــات عـــرب در دورۀ 

یخـــی اســـام و آثـــار مرتبـــط بـــا فتوحـــات،  اســـام آغازیـــن بـــود کـــه گزارش‌هـــای آن در منابـــع تار

گاه بازتـــاب چشـــم‌گیری یافتـــه اســـت. نـــوع گفت‌وگوهـــا و نخســـتین مواجهـــات ایرانیـــان 

بـــا عـــرب صـــدر اســـام در ایـــن دوره، خاصّـــه درگیری‌هـــای قادســـیه و نهاونـــد، دســـتمایۀ 

ی و شـــاهنامۀ فردوســـی  برخـــی نوشـــته‌های عربـــی و فارســـی هم‌چـــون أخبـــار الطـــوال دینـــور

ـــن  ـــگام گریخت ـــه هن ـــت ک ـــده اس ـــد آم ـــح نهاون ـــزارش فت ـــی از گ ـــت. در بُرش ـــده اس ـــمار آم ـــه ش ب

یزدگـــرد ســـوم از برابـــر عـــرب به‌ســـوی مناطـــق مرکـــزی ایـــران بـــا هـــدف فراهـــم آوردن ســـپاهی 

ی،  ی‌هایـــی بیـــن ســـران و ســـرداران ر یـــان، نامه‌نگار درخـــور جهـــت مقابلـــه بـــا هجـــوم تاز

ـــکری  ـــرانجام لش ـــت و س ـــورت گرف ـــن( ص ـــد )ماهی ـــور و نهاون ـــدان، دین ـــان، هم ـــش، اصفه کوم

یانـــی و تحـــت فرماندهـــی  بـــزرگ - کـــه شـــمار آن را 60000 تـــن گفته‌انـــد - پیرامـــون درفـــش کاو

ــون  کنـ ــه ا ــر کـ ــار یاسـ ــروف عمّـ ی، 1957: 296/1(. صحابـــی معـ ــرد آمـــد )البـــاذر ــاه گـ مردانشـ

پـــس از ســـعد أبـــی وقّـــاص، امیـــر کوفـــه شـــده بـــود، طـــی نامـــه‌ای بـــه خلیفـــۀ دوم از او نســـبت بـــه 

ایـــن تحـــولات فرمـــان خواســـت. عُمـــر در صحبـــتِ صحابـــه بـــا ایشـــان در ایـــن خصـــوص رای 

ـــا می‌شـــود کـــه هـــر یـــک  ـــه ایـــن کارزار جوی ـــنِ خویـــش« رفتـــن ب ـــه ت ـــارۀ »ب ـــاران را درب زده و نظـــر ی

ـــدن  ـــه فراخوان ـــان ب ـــر عثم ـــاف نظ ع( -برخ ـــی) ـــام عل ـــد. ام ـــخی می‌دهن ـــه او پاس ـــاره ب ـــن ب در ای

ــذر  ــن برحـ ــه، ضمـ ــده – در پاســـخ خلیفـ ــرّف شـ ــازه تصـ ــق تـ ــن از مناطـ ــام و یمـ ــلمانان شـ مسـ

داشـــتن او از تـــرک مدینـــه و گســـیل فاتحـــان و نورســـیدگان شـــام و یمـــن بـــه شـــرکت در جنـــگ 

ی نهیـــب می‌زنـــد کـــه در ایـــن صـــورت: »... إن أشـــخَصتَ أهـــلَ  ی بـــا عَجمـــان، بـــه و یـــارو رو

إن أشـــخَصتَ أهـــلَ الیَمـــن مِـــن یَمَنهـــم،  الشـــام مِـــن شـــأمهم، ســـارَت الـــرّومُ إلـــی ذَراریهِـــم و

ـــری، 1967: 125/4(.  ـــم...« )الطب ـــی ذراریه ـــةُ إل ـــارَت الحَبَش س
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گــر ســپاهیان مســتقر در شــام و یمــن  معنــای رایــج ایــن جمــات بدیــن قــرار اســت کــه ا

ی،  را از ســرزمین‌های شــام و یمــن فرابخوانــی و بــه جنــگ بــا یزدگــرد و ایرانیــان گســیل دار

رومیــان و حَبشــیان بــه خانواد‌ههــای آن‌هــا یــورش خواهنــد بــرد. در نتیجــه عُمــر بــه جــای 

خویــش نُعمــان بــن مقــرّن مُزَنــی را بــه فرماندهــی ســپاه عــرب، بــرای مقابلــه بــا ایرانیــان فرســتاد؛ 

بــرد دو ترکیــب »أهــل الشــام مِــن شــأمهم«  امــا آنچــه در اینجــا محــل درنــگ و توجــه اســت، کار

کــه در عبــارت عثمــان نیــز پیش‌تــر در همیــن جلســۀ  و »أهــل الیمــن مِــن یمنهــم« اســت 

بــرد  کار کــه علی‌رغــم اختــاف در  کار رفتــه اســت و چنیــن می‌نمایــد  مشــورتی ابتدائــا بــه 

افعــال، حسَــب منابــع مختلــف، متضمــن معنایــی جــز معنــای متعــارف اســت. 

2. ضبط منابع و برخی ترجمه‌های آن

گوینــدگان ایــن  گوینــده یــا  ی احتمــالاً براســاس منابــع روایــی خــود، بــدون یادکــرد  بــاذر

عبــارت می‌نویســد: »...و أخرجــوا رایَتهــم الدّرفشــکابیان... و قــد کانَ عمّــار بــن یاســر کَتَــب 

إلــی عمــر بــن الخطّــاب بخَبرهــم، فَهــمَّ أن یَغزوهُــم بنفســه ثــمّ خــافَ أن ینتشــرَ العــرب بنَجــد 

شِــیر علیــه بــأن یُــزی أهــل الشــام مِــن شــأمهم و أهــل الیَمــن  مِــن یمنهــم فخــافَ إن 
ُ
و غیرهــا و أ

ی، 1957:  فَعــلَ ذلــک أن تَعــودَ الــرّوم إلــی أوطانهــا و تَغلــب الحبشــة علــی مایلیهــا...« )البــاذر

بــرد ایــن ترکیــب  ی نیــز در بحــث از فتــح نهاونــد، پــس از گــزارش کار 296/1(. بوحنیفــه دینَــوَر

ع( در جــواب نظرخواهــی عُمــر را چنیــن  پاســخ عثمــان بــه خلیفــۀ دوم، عبــارت علــی) در

ــی ذَراریهــم و  ــرّوم إل ــن شــامهم ســارَت ال ــک إن أشــخَصتَ أهــلَ الشــأم مِ آورده اســت: »... إنّ

ی، 1960ق:  فــت الحَبَشــة علــی أرضهــم...« )الدینــور
ّ
ــن یمَنهــم خل رتَ أهــلَ الیمــن مِ ــیَّ إن سَ

ع( می‌نویســد: »إنّــک إن  134(. طبــری نیــز در گزارشــی مشــابه روایــت پیشــین از قــول علــی)

أشــخَصتَ أهــلَ الشــام مِــن شــامِهم، ســارَت الــرّومُ إلــی ذَراریهــم و إن أشــخصتَ أهــلَ الیمــن 

مِــن یمنهــم ســارت الحبشــة إلــی ذراریهــم...« )الطبــری، 1967م: 212/3(. 



مطالعات ادبیات شیعی  |  سال دوم / شمارهٔٔ ششم / تابستان 1541404

ابـن أعثـم کوفـی در ایـن زمینـه روایـت ایـن مجلـس مشـورتی را این‌گونـه بازتـاب داده: »... 

کَتبـتَ إلـی بالد الشـام أن یُقلبـوا إلیـک مِـن شـأمهم لـم تأمَـن  علِمـک یـا أمیرالمؤمنیـن إن 
ُ
و أ

مِـن أن یَأتـيَ هِرقـل فـي جمیـع النصرانیـة فیغیّـرُ علـی بِلادهـم...« )ابـن أعثـم، 1411ق: 2 /294(.  

ع( و درسـتی رای او و هدایـت مسـلمین به  شـیخ مفیـد در فصـل مربـوط بـه قضـاوت امـام علـی)

مصالحشـان بـه عنـوان نمونـه، روایـت مربـوط بـه فتـح نهاونـد را آورده و این‌گونـه نوشـته: »... ثـمّ 

قـال ]علـي[: أمّـا بعـد، فإنّـک إن أشـخصتَ أهـلَ الشـأم مِـن شـامِهم، سـاری الـرّومُ إلـی ذراریهـم 

و إن أشـخصتَ أهـلَ الیمـن مِـن یَمنهـم، سـارت الحَبشـة إلـی ذراریهـم...« )الإرشـاد، 1413ق: 

گرد نامـدار مفیـد، شـریف رضـی کـه در میانۀ تألیف خصائص‌الأئمّة دسـت در کار  209/1(. شـا

ع( شـد، بـه ملاحظۀ ماهیـت انتخاب‌گونـۀ نهج‌البلاغـة، علی‌رغم  تدویـن گزیـدۀ سـخنان علـی)

ع( »فـي الشُـخوص لقِتـال الفُرس بنفسـه« )رضی،  تبویـب بابـی در مشـورت‌خواهی عُمـر از امـام)

1980م: 203/1( دسـت بـه تقطیـع ایـن عبـارت زده و ایـن ترکیـب را از متـن انداختـه اسـت. 

کنــون بــدون اســتثنا شــام و  ــم تا ــعِ متضمــن ایــن روایــت از قدی از ســویی ترجمه‌هــای مناب

یمــن را در معنــای دو نام‌جــای مشــهور جغرافیایــی بــه کار بــرده و از آن، ایــن دو خطــۀ باســتانی 

را خواســته‌اند. نگاهــی بــه ایــن طیــف از ترجمه‌هــا تــا انــداز‌های بیانگــر ایــن موضــوع اســت. 

بــرای مثــال در تاریخ‌نامــۀ طبــری )گردانیــده منســوب بــه بلعمــی( در ترجمــۀ ایــن بخــش آمــده 

اســت: »علــی بــن أبی‌طالــب رضــی اللّه عنــه گفــت: یــا أمیرالمؤمنیــن، نــه صــواب اســت تــو را 

گــر ســپاه شــام را بَرکَنــی، بَربَــر بیایــد و شــام را بگیــرد ]در اینجــا از ســپاه یمــن ســخن  رفتــن کــه ا

نمی‌گویــد[... و صــواب آن اســت کــه ســپاه شــام ویمــن بــر جــای بــداری....« )بلعمــی، 1392: 

508/3(. در ترجمــۀ مســتوفی هــروی از الفتــوح ابــن أعثــم در ســدۀ ششــم هجــری، ایــن عبــارتِ 

ــد کــه ایــن ســاعت،  ــه خاطــر می‌آی ع( بدیــن صــورت برگــردان شــده اســت: »مــرا چنــان ب علــی)

گــر لشــکر شــام  لشــکر شــام را از شــام و لشــکر یمــن را از یمــن بازخوانــدن صــواب نباشــد؛ چــه ا
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را بخوانــی، هرقــل رومــی فرصــت می‌یابــد و بــا لشــکر ترســایان و غیــر آن بــه شــام آیــد و جماعتــی 

را از مســلمانان کــه آنجــای مانــده باشــند، بکُشــد و زن و فرزنــد ایشــان را بَــرده گرفتــه، مســاجدی 

گــر یمــن از جیــش خالــی  کــه مســلمانان در آن ولایــت بنــا کرد‌هانــد، خــراب گردانــد... همچنیــن ا

ر گــردد« 
ّ

مانــد، بــا مســلمانان آنجــا نیــز همیــن معاملــه رود و مســاجد خــراب و تلافــیِ آن متعــذ

)مســتوفی هــروی، 1380: 232(. در ترجمه‌هــای معاصــر نیــز بیــش و کــم ایــن عبــارت بــه یــک 

صــورت در متــن، انعــکاس یافتــه اســت: »او را اشــارت کردنــد کــه جنگجویــان شــام و یمــن را 

گــر مــردم شــام را از شــام ببــری،  از آن دو بَلــد بــه کار غَــزا گســیل دارد« )توکلــی، 1367: 427(. »ا

ــوی زن  ــیان س ــری، حبش ــن بب ــن را از یم ــردم یم ــر م گ ــد و ا ــان بتازن ــوی زن و فرزندش ــان س رومی

و فرزندشــان تازنــد« )پاینــده، 1353: 1945/5(. بــرای دیگــر نمونه‌هــا نــک: )مهــدوی دامغانــی، 

1385: 285/4؛ آذرنــوش، 1346: 115(. چنان‌کــه هــم در اصــل متــون و هــم در ترجمه‌هــای ادوار 

یخــی و معاصــر دیــده می‌شــود، »شــام« و »یمــن« بــه همــان معنــای معهــود و رایــج  مختلــف تار

خــود بــه کار رفتــه و گویــا محمــل دیگــری بــر آن متصــور نبــوده اســت. 

3. »شام و یمن« در میراث اسلامی 

اعــراب عصــر باســتان متأخّــر و نومســلمانان آغازیــن جزیرةالعــرب در کنــار کاربــرد رایــج دو 

نام‌جــای شــام و یمــن )بــرای دو واحــد جغرافیایــی معیّــن( بــا دو معنــای ارزش‌گذاری‌شــدۀ 

بازمانــده از متــون و ســنت‌های هلنــی – رومــی )p110 :1926 ,Bell()1( در اثــر تعامــل بــا گویشــوران 

زبان‌هــا و زیرشــاخه‌های ســامی همچــون آرامــی و کنعانــی و ســتد و داد بــا پیــروان ســنت‌های 

جهــت  دو  آن‌هــا  از  و  بــرده  کار  بــه  کهن‌تــری  دلالــی  نظــام  در  را  واژگان  دو  ایــن  عهدینــی، 

کاربــرد را در  جغرافیایــی شــمال )شــأم( و جنــوب )یمــن( را خواســته‌اند. نمــود ایــن تــداول 

یخــی و اشــعار و چامه‌هــای ســد‌ههای نخســت اســامی  نوشــته‌های دینــی، حدیثــی، تار

معاینــه تــوان دیــد. از میــان جوامــع و دفترهــای حدیثــی متضمــن ایــن معنــا، می‌تــوان بــه پاســخ 
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پیامبــر بــه پرســش مــردی درخصــوص چیســتی »سَــبأ« و إطــاق آن بــه ســرزمین یا نام‌گــذاری آن 

عنــوان بــرای یــک زن و اشــارۀ پیامبــر بــه نفــی اطــاق ایــن واژه از ایــن دو معنــا و تعییــن مفهوم آن 

و یادکــرد فرزنــدان دهگانــۀ وی )ســبأ( و تقســیم و مهاجــرت آنــان بــه جانــب شــمال )تشــاؤَمَ( و 

جنــوب )تَیامَــنَ( اشــاره کــرد )الترمــذی، 1419ق: 361/5()2(. همچنیــن در برخــی احادیث نبوی 

، صحابــه را در چنیــن شــرایطی  بــا زمینــۀ آخرالزمانــی و »مَلاحِــم وفِتَــن« )Apocalypse( پیامبــر

بــه عزیمــت بــه شــام توصیــه نمــوده و ناتوانــان رفتــن بــدان ســرزمین را بــه نواحــی جنوبی‌شــان 

)بیَمنِــه/ بیمنِکُــم( ســفارش نمــوده اســت )الطبرانــی، 1415ق: 58/22 و السجســتانی،1430ق: 

140/4(. شــاید نمونــۀ برجســتۀ ایــن دوگانــۀ تقابل‌آمیــز جغرافیایــی را بــه صــورت بارزتــری بتــوان 

شــامی«  »رُکــن  ترکیب‌هــای  کــرد.  جســت‌وجو  عــرب  شــعری  میــراث  و  فقهــی  ادبیــات  در 

کعبــه و مفاهیــمِ فلکــی  و »رُکــن یَمانــی« در اشــاره بــه ارکان شــمالی و جنوبــی ســازۀ خانــۀ 

»شِــعرای شــامی« و »شِــعرای یمانــی«)3( )شــباهنگ پارســی( را کــه کهکشــان راه شــیری از میــان 

آن می‌گــذرد و همــواره در شــمال و جنــوب آســمان دیــده می‌شــود را بایــد در ایــن چارچــوب 

ــی« و  ــهیل یمان ــدآوازۀ »سُ ــتارۀ بلن ــرار دو س ــرد پُرتک ــه یادک ــن زمین ــن در ای ــرد. همچنی ــی ک بررس

»ثُریــای شــامی« و جایــگاه آن‌هــا در آســمان شــب و نســبت مکانــی آن‌هــا را از منظــر ادب عــرب 

می‌تــوان بازجُســت )شــریف المرتضــی، 1998: 347/1()4(.

4. »شام« و »یمن« از منظر فیلولوژی و زبان‌شناسی تاریخی

یخ در زبان‌های  یخی )Etimology( نیز این دو واژه در درازنای تار از نقطه‌نظر زبان‌شناسی تار

زبان‌هـای  گـروه  بـرای مثـال، در  رفتـه اسـت.  کار  بـه  سـامی در دو مفهـوم شـمالی و جنوبـی 

 )North( کتیبه‌هـای عربـی جنوبـی شـام/ شـأم/ مَشـئمة بـه معنـای شـمال کنعانـی، عبـری و 

، 1357ش: 426/1 و   Zammit: 2002, 234(؛ آن‌سـان کـه شَـمأل/ شـام أل/  بـه کار رفتـه )مشـکور

شَـمَل/ شَـمیل/ شَـومَل نیز در زبان‌های عبری، آرامی و سـبائی به همین معانی پیش‌گفته آمده 
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، 1357ش: 461/1(. همچنیـن »یَمـن« در زبان‌هـای عبـری )yamin(، سـریانی  اسـت )مشـکور

)yaman( و آرامـی )yamina( در معنـای جنـوب بـه کار رفتـه اسـت )همـان: 1005/2()5(. در ایـن 

راسـتا وجـه نام‎گـذاری کوچک‌تریـن پسـر یعقـوب و همسـرش راحیـل و تنهـا بـرادرِ تنـی یوسـف 

یعنی »بنیامین/ بِن یامین« )benyamin( نیز که در مسیر بازگشت از فَدان آرام )حرّان شام( به 

سـرزمین کنعان در جنوب، زاده شـد )سـفر پیدایش، 18/35( و به معنای »پسـرِ جنوب« تفسیر 

شـد نیـز بدیـن ملاحظـه قابل توجه اسـت )هوشـنگی، دجـا 1393 ، 113/4(.  

5. سرحدّات مسلمین در شام و یمن عصر آغازین فتوحات

مســلمانان در دورۀ خلیفــۀ اول بــه ســال 12هجــری توانســتند مناطــق شــام و یمــن را تصــرف 

کننــد. در مورد یمــن، پیامبــر بــه روزگار حیــات خــود خالــد بــن ولیــد، أبوموســی أشــعری، امــام 

ع( و مُُعــاذ بــن جبــل را در مقاطعــی بــه عنــوان کارگــزار بــدان صــوب فرســتاد تــا بــه تبلیــغ  علــی)

ع( خــود شــش مــاه در یمــن حــضور داشــت و پیامبــر در اواخــر  اسلام بپردازنــد. امــام علــی)

ی را کــه 28 ســاله بــود، بــه عنــوان معلــم و کارگــزار  عمــر خــود پــس از جنــگ تبــوک، معــاذ أنصــار

خــود بــه یمــن فرســتاد کــه ایــن امــر تــا زمــان وفــات حضــرت و پــس از آن در دورۀ خلافــت 

[ کــه  ابوبکــر اســتمرار یافــت و در ایــن زمــان بــه فرماندهــی منطقــۀ »جََنََــد« یمــن ]اســتان تََعــز

شــامل تنگــۀ باب�المََنــدب نیــز می�باشــد)6(، منصــوب شــد. معــاذ بــا هــدف تثبیــت موقعیــت 

کســوم در حبشــۀ مسیحــی  ی آ اسلام در ایــن نقطــۀ مهــم جنــوب یمــن - کــه هــم�مرز بــا امپــراتور

، 1409ق: 418/4(. ایــن  بــه �شــمار می�رفــت - مســجد جامــع جََنََــد را احــداث کــرد )ابــن الأثیــر

نقطــه مجــاور همــان دالان و دهلیــزی اســت کــه بارهــا حبشیــان از طریــق آن )باب�المََنــدب( 

بــه جانــب یمــن و حجــاز دســت بــه حملــه و لشکرکشــی زدنــد و گاه حتــی بــرای ســال�ها، 

حکومت�هــایی دست�نشــانده در یمــن ایجــاد کردنــد1. 

1. برای نمونه�هایی از این تحولات نک: جواد علی، 1403هـ.ق: 460/3 - 480؛ عابدین، 1947: 53-52. 
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ی روم شــرقی )بیزانــس( به شــمار می‌آمد،  کــز مهــم امپراتــور شــام هــم کــه همــواره یکــی از مرا

از دیربــاز عرصــۀ حضــور قبایــل عــرب، خاصّــه تیر‌ههــای یمنــی )قحطانــی( همچــون سَــلیح، 

ــوخ، جــذام، بلقــی، بهــراء، بلــی، قُضاعــة و غَسّــان بــوده اســت1. ایــن قبایــل  خــم، کَلــب، تَنّ
َ
ل

یانیان را  گرچــه در اثــر زندگــی طولانی‌مــدت در مجــاورت رومیــان، بــه مــرور آداب و رســوم ســر

أخــذ نمودنــد، امــا هیــچ‌گاه ماهیــت عربــی خــود را از دســت نــداده و علی‌رغــم پذیــرش کیــش 

نصرانــی توســط برخــی از ایــن قبایــل، مقــارن بــا فتوحــات اســامی در شــام، از را‌هگشــایان 

و حامیــان اعــراب جزیــره در فتــح شــام بــه ‌حســاب می‌آمدنــد. نظــر بــه اهمیــت شــام و 

یانی  ی روم در نــگاه پیامبــر و تمهیــد ســاز و برگــی بــرای گســیل لشــکر ســرزمین‌های امپراتــور

یــان جنگ‌هــای موتــه و تبــوک، ایــن موقعیــت بــرای  بــه آن صفحــاتِ ســرحدّی شــام درجر

خلفــای راشــدین نیــز وجهــۀ همــت قــرار گرفــت و توســط خلیفــۀ اول و دوم)7( تــداوم یافــت. 

ــار نیروهــای نظامــی مســلمانان در ســال 13 هجــری راهــی شــام شــدند و پــس از  نخســتین ب

تصــرف برخــی مناطــق جنوبــی همچــون »ایلــه« در خلیــج عقبــه و »وادي العربــة« در جنــوب 

بحرالمیّــت و »داثــن« در غــزّه و »بُصــری« و »مــوآب«، در جمادی‌الثانیــۀ ایــن ســال بــه دمشــق 

کلیتــوس( در رجــب  رســید و پــس از یــک دوره محاصــره، بــا شکســت ســپاهیان هرقِــل )هرا

، شــهر بــه تســخیر اعــراب درآمــد. بــه ‌دنبــال ایــن شکســت  14 هجــری و در زمــان خلافــت عمــر

بــود کــه هِرقــل کــه تــا ایــن زمــان در حِمــص )شــمال دمشــق( بــود، آنجــا را بــه قصــد شــمال شــام 

ی‌های بعــدی عــرب  ی، 1988: 116( و زمینــۀ پیشــرو کیــه تــرک کــرد )بــاذر و اســتقرار در انطا

بــه نواحــی شــمالی شــام را بــه وجــود آورد. بــا ایــن تفاصیــل مقصــود از عبــارت پیش‌گفتــۀ 

ع( در آغــاز نوشــتار در خصــوص فراخوانــدن لشــکر عــرب از »شــام أهــل الشــام« و  »یمــن  علــی)

أهــل الیمــن« بــه ســوی دیــار عجــم بــا توجــه بــه تمرکــز حضــور دشــمنان در مناطــق شــمالی و 

1. برای تفصیل بیشتر نک: دسوقی، محمّّدعزب، 1968م: 103. 
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بــرد ایــن ترکیــب نســبت بــه دیگــر مناطــق چــون مصــر و ...  جنوبــی شــام و یمــن و عــدم کار

گســیل آنــان از ســرحدّات شــمالی خطــۀ شــام و جنوبــی منطقــۀ یمــن اســت. 

6. نتیجه‌گیری

ع( در پاســخ بــه مشــورت‌خواهی خلیفــۀ دوم مبنــی بــر اعــزام لشــکریان عــرب  امــام علــی)

ــا ســپاهیان یزدگــرد ســوم در نهاونــد، طــیّ عبارتــی  ــه جانــب نبــرد ب مســتقر در یمــن و شــام ب

او را از فراخوانــدن أهــل شــام از »شــام شــان« و أهــل یمــن از »یمــن شــان« برحــذر مــی‌دارد کــه 

گــر چنیــن شــود، رومیــان بــه شــام وحبشــیان بــه یمــن بازخواهنــد گشــت. در ایــن راســتا و  ا

برخــاف ترجمه‌هــای مرســوم صورت‌گرفتــه از ایــن عبــارت، بــه اســتناد قواعــد زبان‌شناســی 

یخــی و اصــول مباحــث زبانــی همچــون اصــل »اقتصــاد/ کم‌کوشــی زبانــی« - کــه ســخنان  تار

ع( بــه عنــوان اســوۀ بلاغــت و بیــان خاصّــه در نهج‌البلاغــه مصــداق بــارز کاربســت  امــام علــی)

ایــن معناســت – در کنــار اصــل عــدم تکــرار واژگان و دلالــت هــر یــک از کلمــات بــر معانــی 

یخــی، حدیثــی   علــی کَثــرة المَعانــي( و نیــز قرائــن و شــواهد تار
ّ

ویــژۀ خــود )کَثــرة المَبانــي تَــدُل

ــه  ــه نظــر می‌رســد کــه مقصــود از یمــن أهــل یمــن، جنــوب ایــن منطقــه )ب و شــعری چنیــن ب

مثابــۀ منشــأ یــورش حَبشــیان( و شــأم أهــل شــام، ناحیــۀ شــمالی ایــن منطقــه )بــه عنــوان 

مبــدأ حملــۀ رومیــان( بــوده اســت. برداشــت و توضیــح مزبــور بــا توجــه بــه وجــود برخــی قرائــن، 

حــدس و احتمــال پیشــنهادی نگارنــده بــوده و امیــد اســت در پژوهش‌هــای تفصیلــی و 

یافت‌هــای دقیق‌تــر و نتایــج روشــن‌تری بــه  مســتقل دیگــر محققــان، بــا نقــد و ابــرام ایشــان، در

دســت آیــد کــه پیشــاپیش مــورد قدردانــی و حق‌شناســی اســت. 
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پی�نوشت�ها

ــه‌ای از اســتمرارِ گاه تحوّل‌یافتــۀ آن در ادبیــات دینــی و ســنّت اســامی در  ــرای نمون 1( ب

/ نجات‌یافتــه و خوش‌بخــت )یمیــن( به‌ویــژه در تقابــل بــا ســاحت  معنــای راســت/ رســتگار

ــاب  ــة و أصح ــن/ المیمن ــاب الیمی ــکل اصح ــمال( در ش / شِ ــار ــپ )یَس ــومی/ چ ــی ش معنای

الشــمال/ المَشــئمة )بــرای بهشــتیان و دوزخیــان( نــک: اعــراف/17؛ الواقعــه/ 8-11، 27و41.

ــخ، جُــذام، 
َ
2( برابــر ایــن روایــت از میــان ده ‌فرزنــد عــرب »ســبأ، چهــار تــن از آن‌هــا شــامل ل

غَســان و عاملــه به‌ســوی شــمال رفتــه ]تشــاؤَمَ[ و شــش تــن دیگــر از آن‌ها شــامل أزد، أشــعریان، 

الترمــذي،  ]تَیامَــنَ[؛  نمود‌هانــد  کــوچ  جنــوب  صــوب  بــه  کنــدة  و  أنمــار  مَذحــج،   ، حِمیَــر

همان‌جــا )حدیــث 3222(. بــرای مثــال، حضــور دولــت لخمیــان )مَنــاذرة( در حیــره )جنــوب 

عــراق( گواهــی بــر ایــن مدعاســت.

ــه شِــعرای یمانــی )نجــم/49( و پرســتش آن توســط قبیلــۀ یمنــی  ــارۀ اشــارۀ قــرآن ب 3( درب

خُزاعــة در پیــش از اســام، نــک: الطبرســي، 1415ق:  305/9.

ــا أبوالأبیــض ســهیل بــن  ــه ب یّ ــا أمو یّ 4( بــرای مثــال، عمــر بــن أبــي ربیعــه هنــگام ازدواج ثر

ــه اســت:  ــن عــوف در وصفشــان گفت عبدالرحمــان ب

یــا سُــهیلاعَمَرک الله کیــف یلتقیــانِ  أیّهــا المُنکِــح الثر

یمانــي   اســتقلّ  إذا  سُــهیلٌ  تو 
ّ
اســتقل إذا  هــي شــامیةٌ 

)شریف المرتضی، همان‌جا(     

نــک:  یانی،  زبــان ســر بــرد صــورت »التَیمَــن« )tayman / taymna( در  کار بــرای  نیــز   )5

، 1357 1006/2(. در ســور‌ههایی از قــرآن نیــز کــه متضمــن بازتــاب گــزارش عهدیــن از  )مشــکور

یــم/52(، ترکیــب »مِــن جانــب الطُــور  احــوال نبــوّت موســی و عیســی اســت )نــک: طــه/80 و مر
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الأیمــن« در معنــای جانــب جنوبــی کــوه قلمــداد شــده اســت. بــرای  نمونــه‌ای از ایــن مفهــوم 

نــک: نظام‌الأعــرج، 1416ق: 563/4.    

6( از عصــر نبــوی، یمــن را بــه ســه منطقــه )مِخــاف( تقســیم کرد‌هانــد: مِخــاف صنعــاء، 

جَنَــد و حضرمــوت کــه در ایــن میــان منطقــۀ جَنــد بزرگ‌تریــنِ آن‌هــا بــوده اســت )یاقــوت، 

کــه جملــۀ  بــود  ایــن نقطــه در دوره به‌گونــه‌ای  البلــدان، 1995م: 169/2(. اهمیــت  معجــم 

... در دفتــر و دیــوان خُلفــا بــه کارگــزار  بیــد، عَــدن و شــهرهای تهامــۀ یمــن همچــون: مَنــدب، زَ

ــک، 1884م: 54/1(.  ــن حائ ــت )اب ــاب داش ــد انتس جَن

7( خلیفــه عُمــر جــز آن‌کــه در ســال 16هجــری بــرای فتــح بیت‌المقــدس و همراهــی 

بــا پیکارجویــان عــرب بــدان صــوب عزیمــت نمــود، پیش‌تــر و در عصــر جاهلــی نیــز بــه 

ــت  ــده اس ــار ش ــوم گرفت ــی نامعل ــه دلایل ــا ب ــی در آنج ــا مدت ــه و گوی ــدس( رفت ــام )بیت‌المق ش

.)61  :1340 )اصطخــری، 
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